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ApTBIKYJI IPBICBEYAHBI aHAI3Y ITATIMCKIX MOYHBIX 3aIIa3bI9aHHAY Y JIiBiHCKIM Ba-
phIsHIle apabcKkall MOBBI, SIKisl YBAWUIIUTI ¥ sie ¥ BBIHIKY MOYHBIX KaHTaKTay KaJIaHIsTb-
Ha#l sm0xi XX cT. BBIAYJIAI0YLI i amicBaroubl YMOBBI 1 MUIAXI MOYHBIX 3ala3bldYaHHAY ¥
JIBIFiCKIM BapbIsiHIle apabcKail MOBBI 3 HeOJIi3Ka-po/IHACHAN ITATbIHCKAH MOBBI, ayTap
amesipye Jia apsajibHara MoBasHayCTBa. 3alasbluaHas JIEKCiKa MajBApraena ¥ apThl-
KyJie PO3HAACIeKTHAH JIHTBiCTBIUHAN iHTApmpaTansl. Ha mascraBe aHamisy MOYHBIX
JIaZI3eHBIX ayTap PIKAHCTPYIOE CiCTAMY ITATIHCKIX 3alIa3bIYaHHAY y JIBIACKIM BapbISHIE
apabckail MOBBI, BbUIyJae MEXaHi3MBbI iX (paHeThIYHAN ajjalTalbli 1a CiCTAMBI MOBBI-P3-
[IBIITIEHTa, a TAKCAMa aIlicBae ix poJiro ¥ JiekcigHal cictame apabckail MOBBI. AcabJtiBai
yBari 3acyIiyroyBae ¥ apThiKyJie GyHKIbITHABAHHE 6€39KBiBAIEHTHBIX 3aa3bIYaHbIX JIEK-
CeM Y MOBe-paIIblITieHIIe. APTHIKYJI ITpaTiaHye MePCIEeKTHIBY iHTAPIPATAIbI MiXKKYIBTyP-
HBIX 1 MDKMOYHBIX KAHTAKTay y KAHTIKCIIE CyJYacHAH 310X ry1abarizanepri.

Kaouaevta caoebl: MoyHae 3ama3bluaHHE, MOYHBI KAaHTAaKT, aplajibHae MO-
Ba3HAaYyCTBa, MOBa-JIOHAP, MOBa-PAIIbITieHT, 0€39KBiBAJIEHTHAA JIEKCiKa, JiBIMCKi BapbI-
SIHT apabckail MOBBI.
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CraThbsl TOCBSAINEHA AHAJIN3Y UTATUHUCKUX S3BIKOBBIX 3aMMCTBOBAHUM B JINBHUI-
CKOM BapHaHTe apabCKOro s3bIKa, BOIIEAIINX B HEr0 B pe3yJIbTaTe A3BIKOBBIX KOH-
TaKTOB KOJIOHUAJBbHOH 310Xy XX B. M3y4as U OMUCHIBAs YCJIOBUA U IMyTH SI3BIKOBBIX
3aMMCTBOBAHHUH B JINBUUCKUH BapHUaHT apabCKOTo sI3bIKA U3 HEOJIM3KOPOJICTBEHHOTO
UTATbIHCKOTO SI3bIKa, aBTOP aMeJUTUPYET K apealbHOMY SI3bIKO3HAHUI0. 3aMMCTBOBaH-
Has JIEKCHUKA TOJ[BEPraeTcs pasHOACHEKTHON JUHTBUCTHUYECKOU MHTepIperamuu. Ha
OCHOBAaHWH aHAJIN3A S3bIKOBBIX IAHHBIX aBTOP PEKOHCTPYHPYET CUCTEMY HUTATTUHCKHUX
3aMMCTBOBAHHI, OIHKCHIBAET MEXaHM3Mbl X (POHETHUYECKOU afalTallid K CHCTEME
SI3BIKA-PEIUNMEHTA, a TAKXKE OIMUCBIBAET UX POJIb B JIEKCUUECKOH crcTeMe apabcKoro
s3p1ka. Oco60TO0 BHUMAHUS 3aCTYKUBAET B cTaTbe (DYHKIIMOHUPOBaHHE OE39KBHBA-
JIEHTHBIX 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCEM B SI3bIKe-perumnuente. CTaTbs IpejJjaraer Iep-
CIIEKTHUBY MHTEPIIPETAIINN MEKKYJIBTYPHBIX H MEXbI3BIKOBBIX KOHTAKTOB B KOHTEKCTE
COBpPEMEHHOH 3TOXU TJI00ATU3AIUH.

KiioueBbie cjI10Ba: sI3bIKOBOE 3auMCTBOBaHUeE, SI3BIKOBOM KOHTAaKT, apeaJIbHOE

SIBBIKO3HAHUE, S3BIK-ZIOHOD, S3BIK-PEIUINEHT, 6€39KBUBAJIEHTHAS JIEKCUKA, JINBUH-
CKUH BapHaHT apabCKOro sI3bIKA.

230
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The article is devoted to the analysis of Italic linguistic borrowings in the Libyan
version of Arabic, which entered it as a result of linguistic contacts during the colonial
era of the 20th century. Identifying and describing the conditions and paths of linguistic
borrowing in the Libyan variant of Arabic from the not closely related Italian language,
the author appeals to areal linguistics. Borrowed vocabulary is subject to multi-aspect
linguistic interpretation in the article. Based on the analysis of linguistic data, the author
reconstructs the system of Italic borrowingsin the Libyan variant of Arabic, identifies
the mechanisms of their phonetic adaptation to the recipient language system and also
describes their role in the lexical system of the Arabic language. The functioning of non-
equivalent borrowed tokens in the recipient language deserves special attention in the
article. The article offers a perspective for interpreting of intercultural and interlingual
contacts in the context of the modern era of globalization.

Keywords: language borrowing, language contact, areal linguistics, donor
language, recipient language, non-equivalent vocabulary, Libyan Arabic.

MoyHbIsA 3an1a3blyaHHi 3’yJISI0IIA BRIHIKAM y3aeMaaJHOCIH PO3HBIX Ha-
ponay, KyJabTyp 1 A3Ap:Kay 1 3BsI3aHBIX 3 IMi MOYHBIX KaHTaKTay. [aBopaysl mpa
MPBIYBIHBI MOYHBIX 3ala3bluaHHAY, JacjeAdbIKi BbUIYYAIONb SKCTPAJIIHTBI-
CTBIUHBIA (TiCTAPBIUHBIA, TaH/JIEBAOKAHAMIYHBIA, MATITHIYHBIA, KYJIbTYPHBIS,
HaBYKOBBISI KAHTAKThI) 1 YHYTPBUTIHTBICTHIUHBIS (IMKHEHHE HOCBOITAY IAyHAN
MOBBI ITATIIBIPHIIH JIEKCIUHBI PATIIEPTYap MOYHBIX CPOZIKAY) [1, €. 39—41; 2, c. 28].

Hacnemusinia M. Y. ApaiikiHa mparaHye HacTYITHbI TAPMi MOYHara 3arnasbl-
YaHHS — I'9Ta «iHIIaMOYHasI JeKciuHast a/[31HKa ITi iHIITbI 3JIeMeHT 4y?KOA MOBBI
(csoBayTBapasibHass Mapdema, CiHTakCidYHas KaHCTPYKIIbISA, (paseasariaHbl
abapor), mepaHeceHbIs 3 /THOU MOBBI ¥ 1HIIYIO ¥ BBIHIKY MOYHBIX 1 KyJIBTYPHBIX
y3aemMacyBs3sy». [Ipbl raThIM sTHA MaJIKPAC/TiBae TOH (akT, IITO 3ama3bluaHbIsA
CJIOBBI CJIY’Kallb K «JIJIS1 BBIPAYKAHHS HOBBIX MMAHAIIIAY », TaK 1 /7T «JajiedIman
ZbIPEPIHIIBIAIBII Y3KO iCHYIOUBIX i a0a3HAUSHHSA paHeU HEBSIOMBIX IIPaiMeTay
i 3’1y, sIKisA HAPAKA CTAHOBAIIIA BAOMBIMI HOCHOITaM /1a/13€Hall MOBBI TOJIBbKI
3 IPBIYBIHBI KAHTAKTAY 3 iHIIBIM Hapojiam» [3, ¢. 147].

JliBiticki (cysraiiMinki) JbIsJIEKT ysyssie caboil ajiHy 3 pasHaBigHACIAY
apabckaii MOBBI, pacnaycropkanyio v JIiBii i mpeuIersiplx KpaiHax i yBaxo/3i-
b Y MarpbeIOiHCKYIO TPYITy JAblsyieKkTay. ITasilicKia 3anma3blyaHHi ¥ JriBilickai
apabckai 3’aysroIIa ab’ eKTaM JacjaelaBaHHs apdajibHara MOBa3HayCTBa, Ia-
KOJIbKi ab€e/13Be MOBBI He 3 STyJISIONIA POAHACHBIMI, 2 MOYHBIS KAHTAKThI TAMIXK
JIiBifIami i itasibstHIITaMi a0yMOYJIeHbI BBIKJTIOUHA TAPhITAPhIs/IbHAN OJ1i3KACITIO
i ricrappruyabiMi pakrapami. [IImaTaikia iTasmiiickis 3ama3plyaHHi ¥ JIiBidcKimM
BapbIsiHIIE apabckail MOBBI 3’AYJIAIONIA ITPAMBIM CJIEZICTBAM ITAJIBTHCKAH Ka-
JaHizanpli ¥ JIiBii 1912—1947 rT. Y nephlsaj KajaHisabHara npayyieHHs ¥ Kpainy
repaexajia 3HAYHas KOJIbBKACHh iTayibsHI@AY. [lacisa 3pabeinus JliBisgi Hesa-
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JIesKHACI O0JIBIIACITD 3 iX paNaTphIsABaIacs, aJHAK iX MpaIAraas IPbICyTHACIb
MMaKiHyJia TPBIKMETHBI CJIeJl y JIiBilicKall KyJIbTYpPbl i, y HIpbIBaTHACII, Y
JIiBiMicKiM BapbIsHIlE apabckali MOBBI, Kl yBabpay Aro jekciky [4, p. 12—18]. Ak
ag3Havae M. Y. ApaIKiHa, «CaMbIM BaKHBIM JIOBaJlaM Ha KapbICIlh 3aIas3bl-
YaHHA IHIIAMOYHBIX dJIEMeHTay 3’sAyJisdelnna ycBeJaMyIeHHEe Taro, IITO iHImas
MOBa MO’Ka CTalb KpBIHINAW HAOBINIA KaIITOYHacHaW iH(apmampbli,
HAMHOVIIIBIX HABYKOBA-TAXHIYHBIX 1 KYJIBTYPHBIX JACATHEHHSY, MAIIBIPIHHSA
CIa3HAHHAY IIpa JKBIIIE HAPOAAY CBETY 1 CTHUIIO iX JKBIIIA» [3, c. 148]. Ha ka-
PBICITH JJafi3€HAara T33ica raBOPHINb TOU (AKT, IITO, HATJIEA3AIbl HA KaJaHi3a-
TapCKi XapakTapJseKciuyHai TpaHcdapMalibli MOBBI-PIIIbIITIieHTa, 3aa3bluaHas
JIeKCiKa IIpanArBae /a CEHHANIHATA JHA IIBIPOKA BBIKapbICTOYBANIA ¥
JIIBIHICKIM JIBIsIEKIIE SIK HapayHe 3 apabCcKiMi SKBiBaJIeHTaMi, TaK i 3aMSHSIIOUbI
1 BBILIAICHAIOYBI iX HA nepbidepblo, a/IBOA3AUBI iM POJII0 apxai3may, IITo cTpa-
[T cBato IpbIBaOHACIIb.

Kiacidikanpis BbIf3esieHall HaMmi iTasiiickail 3ama3blyaHail JIEKCIKi ¥
JIBIMICKIM BapbIfgHIle apaOckail MOBBI Jla3Bajisge pIKaHCTpPysABalp 1 amicaip
IUUIAXI TaKixX 3amas3pidaHHAy. Tak, 3ama3plyaHHe iTamiiickal JIeKCiKi JriBidmami
axpInngyasenna ca cdep pamsacTtBa 1 mobbrty. Hiksit mpeIBoa3Anma
MIPBIKJIA/BI, AKiSA I9MAHCTPYIONb CICTAOMY aTPhIMAHbIX Aa3€HbIX. 3aMa3blyaHHi
pa3MepKaBaHbl I1a TAMATBIYHBIX IPyIax, MPaJCcTayaeHa KPbIHilla KoJKHara 3a-
na3blYyaHHA 1 AT0 JIiBificka-apabCKi SKBiBaJIEHT.

1. lom, M306.1s, iHTIp’ep

Lusy oS ‘KyubIHA' «KYXHS» — MAP. ITaJ. CUCING «KYXHS»;

L ‘OaHHE’ «BaHHBI MAKOW» — MAp. iTaJ. bagno «BaHHBI AKOW »;

sl raBaHABIHO' «pyKaMbliiHiNa» — map. itan. lavandino «pyka-
MBIHHIIIA»;

sl ‘MaHITBA' «pydyKa A3BAP3U» — map. itan. maniglia «pydyka A3BAPIU»;

<58k ‘balconi’” «b6ankon» — map. itas. balcone «6anKoH»;

lxil_8 ‘Bepanzia’ «BepaHAa» — map. itasl. veranda «BepaH/ia»;

$he S ‘KOMOZIBIHO’ «KaMOJ[» — Tap. iTaja. comodino «KaMom»;

Ll ‘ramba’ «ramma» — map. itan. lampa «iammnar;

3l ‘OpaHza’ «JIOXKaK» — Map. itajl. branda «3insdbl JIOXKAK»;

Ll s« ‘MOGLTE" «M36151» — Tmap. itan. mobilia «M307s1;

shiilS ‘gkaHuay’ «6pama» — map. itan. cancello «yBaxomHBISI JA3BEpHI,
OpamKka, BapOTHI»;

Il ‘Baza’ «Baza» — map. iTasl. vaso «Baza».

2, Tpancnaprt, naGyaoBa ayramMaoiisa

s ‘GpaHO’ «TOpMas» — map. itaj. freno «Topmas»;

su 8 sk ‘DpaHOMAHO’ «pPYUYHBI TOpMa3» — Map. iTaj. frenomano «pydHbl
TOpMa3»;

s 8 ‘DPBINBEHI’ «CUATLTIEHHEe» — TMap. iTall. frizione «cyarjieHHe»;

S d ‘mpIpaTops’ «memasib razy» — map. itain. l'acceleratore «memasipb
rasy»;
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Lsa ‘ToMMa’ «IIIbIHA» — Tap. iTaJl. gomma «IIbIHa»;

(e 8 ‘TOMMACTH «IITBIHAMAHTAXK» — Tap. iTajl. gommesti «BbIpaOHIIITBa
IIBIHY»;

Uskle ‘MaTyp’ «MaTOp» — map. itas. motore «Matop»;

¢80 ‘TapaTopsl’ «TpakTap» — map. itasl. trattore «TpakTap».

3. bymayuinrsa, roopaynapagkaBaHHe

andi e ‘mMapuambeny’  «Tpartyap» — map. itaj.  marciapiede
«Tparyap»;

Ly ‘OoMIIa’ «TTOMIIa» — Tap. iTajl. pompa «ImoMIa»;

il ‘MIYMBHTO’ «IIPMEHT» — TIap. iTal. cemento «IPMEHT»;

S5 “YHHTPO’ «IPHTP» — Map. iTajl. centro «IPHTP»;

sl raHrIo’ «kyT» — map. itan. l'angolo «kyt»;

isS ‘KOPPIHTBI «3JIEKTPhIYHACIL» — Map. itat. corrente (elettrica)
«3JIEKTPBIYHACI[H >}

|22 ‘Opa3a’ «pa3eTka» — Map. iTajl. presa «pa3eTKa»;

s ‘cipoHi’ «cidhoH» — map. itas. sifone «cihoH»;

558 ‘TO0Y «Tpyba» — map. itaj. tubo «Tpyba»;

Jib ‘OGapasuia’ «Haciiki» — map. itain. barella «Haciiki»;

S ‘Gaky’ «ITaKeT, mayak» — Imap. iTal. Pacco «IakKeT, TavyaK»;

4<44 ‘rayuoHM’ «TIOH (af3iHKA BBIMAPIHHA 20 JITpay)» — map. iTai.
gallone «raymoH».

4. Ai3eHHEe, TOKCTHLIb

Osthil » ‘GaHTAION” «IITaHBI» — Hap. iTaj. pantaloni «IITaHbI»;

I8UlS ‘kaHaTapa’ «OsTi3HABAsA MakiKka» — Map. iTal. canottiera «HayHas ca-
pouka, 6s1Ti3HaBass MalKa»;

S TKYyOOTTO’ «IIETIAsA KypTKa» — Hap. itat. giubotto «Emias KypTKa»;

A sl reHmyosia’ «mpaciiina» — map. itai. lenzuola «mpaciina»;

Sl ‘CaKkKO’ «3aIIEUHIK» — Iap. iTal. SAcCo «3aIlIeYHIK».

5. KyxHsa, racrpaHaMmiuHas KyJIbTypa

siba “KAIIaTO’ «MapokaHae» — map. itan. gelato «MapoxkaHae»;

s ) 58 ‘poprarra’ «Bimasten» — map. itai. forchetta «Bigpaen»;

558 ‘DOpHO’ «IIeu» — map. itat. forno «meu»;

Lok ‘maHKa’ «exka» — map. itan. Mangia! «Em!» (dbopma iMmepaTsiBy
2 acoObI a/13. JIIKY a7 I3e51CJIOBa mangiare «ecifi»);

s\ ‘Ba3o’ «baHKa» — map. iTasl. vaso «baHKa».

¥ mpanace acBaeHHs 3ama3bIYaHbIX CJIOY OOJIBITIAS iX YaCTKA A IBApTaeIa
VILIBIBY MOBBI-PAIbITieHTa. fIHBI Tpaxoi3sllh MPansAIyI0 aAallTalblio Ja
cicTaMbl 3amasbplvyaioyail MOBBI, MaABApPraioniia HeaOXoaHbIM (haHETHIYHBIM,
rpadiyHBIM, TpaMaThIYHBIM, CEMAHTBIYHBIM, 1 JIEKCIYHBIM 3MeHaM [5, c. 135].
Pasryien3im HekaTtopbid haHeTHIUHBIA 3MEHBI 3ala3blyaHal JIEKCIKi.
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Tak, XapaKT3pHBI /IS eypaIiefcKixX MOY 'YK «II», afjalTyoublcs rmaj paHe-
THIYHYIO CcicTaMy apabckail MOBBI, Bijla3dMsaHsAena y Tyk «6», 60 ¥ €i ryk «m»
azcyTHivae: k! yramba’ «iamma» (map. itan lampa «aammar); Les ‘Gomoa’
«moMma» (Imap. itaji. pompa «momiia»); x_» ‘0pa3a’ «pazeTka» (mmap. itaj. presa
«paseTKa»); ~ishil; ‘GaHTaNON’ «1ITaHbl» (mIap. itaa. pantaloni «IITaHbI» ).

ITago6HBIM YbIHAM TaJIOCHBI TYK «€», sIKi 3aMbIKae iTaIiicKi Ha30yHiK, y
apabckail MOBe ¥ aHaJIarivHay 1asilbli 3aMsSHIEIIa Ha TYK «i» /«bI», aJanTyIo-
YbICS THIM CaMbBIM 13| CICTOMY apaOcKall MOBBI: s ‘ciponi’ «cipon» (map.
itan. sifone «cipoH»); Su)sS ‘KOPPIHTBI «3JIEKTPHIYHACIH» (map. itai.
corrente «3JI€KTPbIYHACHE> )5 sh ® ‘DpBINBEHI’ «cuamieHHe» (map. iTa.
frizione «cyarieHHE» ).

XapakTaopHail MpbIKMeTal (paHeThIYHAN ajamnTarpli iTATIACKIX 3aIa3bl-
YaHHAY a7 CICTaMY JIiBilicKara AbIAJIEKTY 3’ AyJIdeliia TakcaMa apabcKi IyK «y»,
SIKi BBILISICHSE ITAJIbAHCKI «O» y amomHiM abo MmepajamoHimM ckaaase: skl
‘MaTyp’ «MaTop» (map. itTaj. motore «matop»);shiilS ‘kaH4yaLTY «Opamar» —
map. itas. cancello «6pama»; St ‘6aKy’ «ITaKeT, avyak» — map. iTajl. pacco «Ia-
KET, TTavaK».

FaBopaubl mpa poJIIO 3ama3bluaHbIX ITATIHCKIX CI0Y y JliBilicka-apabckai
MOBe, BapTa 3BAPHYIb yBary Ha Takisd dakTapsl, AK HasgyHACIb/aJCyTHACIb
apbITiHAJIBHBIX JIiBilficKa-apabcKix 5KBiBaJeHTAy, iX CTBUIICTHIYHAE MapkKipa-
BaHHe, a TaKCcaMa YacTaTa BBIKAPBICTAHHA y MayJIeHHI HAa CyYacHBIM JTaIle
PasBiIlls MOBBI-PAIbIIiIEHTa. Y BBIHIKY aHaJIi3y cabpaHara MaT3PbIsAITy, MbI
3MarJIi BbUIYYbIIb HeKaJIbKi (DYHKIIBIN 3aria3bldaHai JIEKCIKi.

IawwparHe cCiHaHIMIUHAL pa3HacmMailiHacyl Mogwvl-paysinienma. MoxxHa
BBUIYYBILb I[3JIbI IISPAT ITATINCKIX 3ama3bpluaHbIX JIEKCEM, SIKif BBIKAPBICTO-
yBaromnia y JiBIMCKIM JbIsJIEKIIe pa3aM 3 Y»KO HaAyHbIMI ¥ iM apabckimi jekce-
MaMmi, rapMaHiYHa CYiCHYIOUHI 1 JanayHAI0YbI af3iH afgHaro. Tak, akpams apab-
cKkara b ‘MaTbax’ «KyxHsS» BbIKapbhICTOYBaella 3ana3biuatae W S ‘KygbrHa’
«KyxHs» (map. itTaj. cucina «KyxHs»). ApabCcKae CJI0Ba‘: » » ‘Ma3xaphls’ «Ba3a»
(yHKIBIIHYe pa3aM 3 3ama3bplyaHbIM |l ‘Baza’«Ba3a» (map. itas. vaso «Basza»).
Jlnsa aba3HAusHHSA XaTHSU JKBIBEJIBI — KaTa — BBIKAPBICTOYBAEIA K CIIPa/I-
BeuHa-apaOckae 4k ‘KerTa’ «KOT», TaK i 3amasplyaHae s ‘TaTro’ «KoT» (map.
itan. gatto «xot»). IlagoOHBIM YBIHAM, HE YCTyHawoIb y KaHQIIKT apabckas
JlekceMa S < ‘Mapke3’ «IPHTP» 1 iTajiiickae 3amaszbl4aHHE sl ‘UBHTPO’
«IPHTP» (map. itay. centro «IBHTP»).

vidpeparypLaysla o icHYOUbIX naHayualy y mose-paysvinieHye. llspar
iTasicKix 3anma3pl9YaHHAY MpaHiKkae ¥ JIiBIHCKI BapbIAHT apabckail MOBBI 1 BbI-
[SICHsIe HASYHBIA TaM JIEKCEMBI 3 MIPBIYBIHBI iX CEMaHThIYHAN HENayHaThI, He-
(byHKIBITHATBHACII, CTHUTICTHIYHAN KaHATaIlbll aib00 apxaiuHaciti. Tak, apab-
ckae jioBa <l X » ‘eqr 5160€0’ «pyUKa A3BAPAI», AKOE paHel (PyHKIbISHYe ¥
JIBIMCKIM JBIAJIEKIE, BBILSCHSEIA HOBBIM 1 OOJIBII NPHIBAOHBIM iTa-
JIbsIHIBMaM il ‘MaHLIbS' «pydka A3BApau» (map. itan. maniglia «pydka
N3BAPAH»). YBaWUIIOYIIBI ¥ JIBIACKI ABIAJIEKT pa3aM 3 caMON paasifil ita-
JIBSIHIZM 52 A 5l ‘DpaHOMAHO’ «pPyUIHBI TOpMa3» (mmap. ital. frenomano «pydHsl
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TOpMa3») 3pYIIbLY Ha ePbI(ephIro TarayacHbI apabCcKi Heamariam 45y Jal s ‘ba-
paMaJIb €)1 «pyYHBI TOPMa3», AKi He MPBIKBIYCs ¥ JIIBIACKIM AbIsIeKIle. AHA-
JIATIYHBIM YbIHAM, T1a]] YILJIBIBAM ITAJIbTHCKAH MOBBI BBIUIILIA 3 BBIKAPBICTAHHS
apabckae jioBa &l sl ‘Mexepar’ «TpaKTap», a 3aMeCT fAr0 Ba YKbITAK YBAUIILIO
iTamifickae 3amaspluaHHE o) ‘TapaTopbl’ «TpakTtap» (map. itan. trattore
«TpakTap»). ITanbssHCKae MaporkaHae, SIKOe KapbICTaelllla MaIyJsIPHACII0 Ba
ycim cBerie, mpbikbLUIOCA ¥ JIiBii pazam ca cBaéil Ha3Ball sika ‘Kas1aTO’ «Mapo-
>kaHHae» (map. itan. gelato «MaposkaHHae») i BbIIlecHisIa apabckae c1oBa 3 aHa-
JIAriYHBIM 3HAUSHHEM Sl ‘MyTXesIexaT «MapoKaHHae».

AbasnausnHe npadmemayj i 3’ay, AxKia jsaiiwini ij Mosy-pausinieHm pasam
3 ix Ha3eami. Takasa JieKcika He Mae CIPaJBEYHA-JTIBIMCKIX JKBiBaJeHTay,
3'Aysfena YHiKaJbHAW 1 BBICTYIIae MapKepaM iTaJIbAHCKAH KalaHisIbHAH
amoxi ¥ JIiBii. fIk mpaBina, Takisa 3ana3pryaHHi abazHavaroIb paasii cygacHara
JKBIIIS, TOXHAJIATIYHBIA HaBIHKI, MOJHBIS TPIHBI 1 iHII. Y AKaCIi MPBIKIALIY,
MOXKHA TIPBIBECIII HACTYIIHBIA JIEKCEMBI: | » ‘Opa3a’ «paserka» (map. itai.
presa «pasetka»); Jib ‘Gapasia’ «Hacuiki» (map. itan. barella «Haciyiki»);
il ‘Mapuanbend’ «Tpatyap» (map. itan. marciapiede «TpaTyap»); (s 8
‘roMM3CIli’ «IITbBIHAMAHTaXK » (TIap. iTa. gommesti «BBIPAOHIITBA IIBIH» ); syl
‘JIaBaHJIBIHO  «pyKaMbIHINa» (map. itran. lavandino «pykamMbIdHITa» ).

TakiMm 4YbIHAM, ITaJIBAHCKI KaJaHisAbHBI Nepblay y JIiBil AkacHa HamoyHIY
JIEKCIYHYIO0 CcicTaMy JIiBifickara BapbIsSHTY apabckaii MOBBI 3ala3bluaHal
sekcikail. KpplHillami Takora JiekciuHara namayHeHHs cTaHOBsANIa cdepbl
JKBIIIS JIBIAIIAY, 3BA3aHbISA 3 TAXHAJIOTIAMI 1 iIHABaNbIAMI, AKiA YBaWILI ¥
JliBito pa3zam 3 kasaHizarapami. Takimi 3’sIyJIAr0111a IOM i iHTAp ep, TpaHCHIapT,
6yna5’7HiuTBaiz[o6pa§7napaz(KaBaHHe aZiI3eHHe, racTpaHaMivHas KyJIbTypa. 3a-
masplyaHas iTajiiickas Jiekcika He IpocTa nmparArsae q)yHKubmHaBaub y
JIBINCKIM JBISJIEKIIE HA CyJaCHBIM dTalle, aje 1 yacra BbIISICHsE JIiBilicKa-
apa0cCKis HKBiBaJIEHTBHI, fIKif BBIKAPBICTOYBaJIicA ¥ paHedmbid yackl. [IIspar 3a-
masplyaHail itamiifickall Jiekciki 3’ayssderna Oe35KBiBaJIEHTHBIM, IaKOJIbKI
JlaI3eHbIs JIEKCEMbl VBAWILII ¥ JIiBiHCKI ABIJIEKT pasaM 3 Ma3HaYaHBIMI
poaTisIMI.
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